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und Ritualität bei Ingeborg Bachmann (2014); The Poetics of White: Concepts 
of Greek Antiquity in the Age of the Avant-garde (2015); Das fremde Land der 
Vergangenheit. Archäologische Dichtung der Moderne (2015). 

Christoph König (<christoph.koenig@uni-osnabrueck.de>) is Professor of 
Modern German literature at the University of Osnabrueck (Germany) and an 
eminent specialist on Goethe, Nietzsche, Hofmannsthal, Rilke and Celan, as well 
as on the comparative and historical studies of philological praxis. He is a fellow of 
the Institute for Advanced Study in Berlin (2008/9), guest professor at the ENS 
Paris (2019), and a member of the International PEN. His recent publications 
include: Skeptische Lektüren der ‘Sonette an Orpheus’ von Rilke (Göttingen 2014), 
L’intelligence du texte. Rilke-Celan-Wittgenstein (Lille Septentrion 2016).

Luca Mă (<luca.cavalli24@libero.it>) was born in Italy form Chinese immi-
grants. He graduated in languages at the University of Urbino. Since 2012, he has 
been teaching Italian language to foreigners. He is currently working in China 
as a university language instructor, teaching business Italian and spoken Italian.

Narelle McAuliffe (<narelle.mcauliffe@monash.edu>) is Senior Coor-
dinator for International Campus and Major Alliance Support at Monash 
University. She co-edited The Italian Garden: Restoring a Renaissance Garden 
in Tuscany (2018, Thames & Hudson) and Chinese Migration to Europe: Prato, 
Italy, and Beyond (2015, Palgrave Macmillan).

Matilde Marzi (<matildemarzi75@gmail.com>) studied Chinese at the 
Università per Stranieri di Siena, where she obtained a BA degree in 2018 
with a dissertation on the novel by Chen Xi Luoma tiankong xia (Under the 
Sky of Rome), in which she translated three chapters of the book. She is at 
present attending the MA degree course in Linguistics and Intercultural Com-
munication at the Università per Stranieri di Siena, main language Chinese.   

Ilaria Moschini (<ilaria.moschini@unifi.it>) is Assistant Professor in Eng-
lish Linguistics at the University of Florence, where she teaches “Multimodal 
Discourse Analysis”. Her main research interests are US political and insti-
tutional language and media/new media language. She has published several 
essays on the linguistic/semiotic analysis of texts from different discursive areas 
and a volume on the diachronic discursive evolution of the American Dream.

Mattia Mossali (<mattia.mossali@unibg.it>) is a PhD candidate in Com-
parative Literature at the City University of New York (USA). His research 
interests focus on the intersections between literature and psychoanalysis 
with a specific emphasis on the interrelationship between contemporary An-
glo-American literature, woman’s writing and female identity construction. 

810 contributors



He has published Sylvia Plath. La singolarità del femminile (2015), and other 
essays in international academic journals. 

Nadine Normand-Marconnet (<nadine.normandmarconnet@monash.
edu>) is a Lecturer at Monash University, Melbourne, Australia, and the 
current Deputy Director (Education Programs) of the Monash Intercultural 
Lab. Her teaching and research focus on innovative curriculum design, and 
intercultural competence.

Giovanni Palilla (<giovanni.palilla@unifi.it>) mastered at Turin Uni-
versity in languages for international communication with a thesis on the 
translation of the dialogues of The Tin Drum by G. Grass. He is currently a 
PhD student in German studies at Florence University. His field of research 
includes German connectives and the link between literature and linguistics. 
He is also a translator of graphic novels in particular.

Antonio Paoliello (<antonio.paoliello@uab.cat>) holds a PhD in Intercul-
tural Studies from the Universitat Autònoma de Barcelona, where he currently 
teaches Chinese Literature and Classical Chinese. He serves as Adjunct Head 
of the Chinese Department at the Official School of Language (Barcelona). 
His research centres on the relations among Sinophone Malaysian literature, 
the Sinophone literary polysystem and Malaysian national literature. He has 
published on the Chinese Peruvian writer Siu Kam Wen.

Valentina Pedone (<valentina.pedone@unifi.it>) is Associate Professor of 
Chinese Language and Literature at the University of Florence. Her research 
focuses on Chinese migration to Italy with special attention to cultural issues. 
Among her publications: Il vicino cinese. La comunità cinese a Roma (Nuove 
Edizioni Romane, 2009) and A Journey to the West: Observations on the Chinese 
migration to Italy (FUP, 2013).

Barry Pennock-Speck (<Barry.Pennock@uv.es>) lectures at the Universitat 
de València and is a member of IULMA-UV. His research interests include 
pragmatics and ICTs for teaching. He has participated in two European 
projects that focus on telecollaboration, TILA and TeCoLa.

Patricia Peterle (<patriciapeterle@gmail.com>) is an Italian Literature 
Professor at the Universidade Federal de Santa Catarina, where she is the Chair-
woman of the Literature Doctoral Programme. Her interests include modern 
and contemporary Italian literature, and poetry. Among her publications: A 
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burg.de>) studied German Literature and Philosophy in Freiburg and Valencia. 
In 2012–2016 he was wiss. Mitarbeiteran at the University of Bielefeld. Since 
2018 he has been wiss. Mitarbeiteran at the University of Freiburg. He was 
awarded a PhD in 2018 with a Dissertation on Peter Szondi. 

Martina Romanelli (<martina.romanelli@unifi.it>) is a PhD Student at the 
University of Florence. She is working on a critical edition of Francesco Algar-
otti’s literary essays. Under the guidance of Prof. Anna Dolfi, she has researched 

812 contributors



Giacomo Leopardi and some contemporary authors such as Piero Bigongiari, 
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formalists (Šklovskij, Brik, Tynjanov and Ėjchenbaum). He published the 
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